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1. Einleitung: 
1.1. Ausgangspunkt: aktuelle empirische WB-Benutzerstudien  

"[...] dictionaries help 
people to 
communicate in their 
mother tongue and 
across language 
barriers" (Tarp 2009:18).  

 

• Allgemein: 
– Müller-Spitzer/Koplenig 2015 

– Müller-Spitzer  (ed.) 2014 

– Tiberius/Müller-Spitzer (eds.) 2015 

– … 

• L2-Lernerkontext allgemein: 
– Domínguez 2015 

– Domínguez Vázquez et al. 2014 

– Domínguez Vázquez/Valcarcel 2015 

– Fernández Méndez et al. 2016   

– Nied Curcio 2014 

– Flinz 2014 

– … 

• DaF im deutsch-hispanophonen Kontext: 
– UDALPE-Umfrage: Domínguez Vázquez et al. 2013 

– ► DICONALE-DIC –Umfrage (Meliss 2015d; Fernández 
Méndez et al. 2016) 

GAL-Frankfurt/O-2015: Meike Meliss-USC 3 



0 
10 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 

Umfrage D 

Umfrage 
Sp. 

Wörterbuchformat: DaF 
Umfrage DICONALE-DIC in D + Sp. 

 Fernández Méndez et al. (2016 i.D.), Meliss (2015d) 

4 GAL-Frankfurt/O-2015: Meike Meliss-USC 

Siehe dazu auch: Domínguez Vázquez et al. 2013:145ff.; Flinz 2014:218; Nied-Curcio 
2014; Koplenig/Müller-Spitzer 2014:140;  



Tendenz: Format: online 

  

• “After two decades of electronic lexicography, the Internet 
seems to consolidated itself as the dominant electronic 

platform for dictionaries and other lexicographical 
information tools […]”   

(Tarp 2012, 253) 

 

„ […] im elektronischen Medium [liegt] die Zukunft der 
Wörterbücher [liegt]“  

(Engelberg/Lemnitzer: 42009, 220) 

 
Siehe dazu auch:  Schmitz 2013:1013 
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Tendenz: Format: online 

WB-Forschung: 
elektronisch/online  
• Bergenholtz/Johsen (2013) 

• Egido Vicente et al. (2015) 

• Engelberg/Lemnitzer  (42009:220) 

• Fernández Méndez et al. (2015)   

• Fuertes-Olivera/Bergenholtz (eds. 2011)  

• González Ribao/Meliss (2015) 

• Hass/Schmitz (2010)  

• Heid (2013) 

• Klosa (ed. 2008; ed. 2014)  

• Mann (2010, ed. 2014)  

• Meliss (2013b, 2014, 2015a,e) 

• Meliss/Sánchez Hernández (2015)  

• Schmitz (2013:1013) 

• Storrer (2010)  

• Tarp (2011, 2012, 2013) 

• ... 

DaF-elektronische Ressourcen 

• Krumm et al. (eds. 2010) 

• Kühn (2010) 

• Rösler (2010:1235) 

• Würffel (2010:1231)  

• … 
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1. Einleitung 
1.2. Ausgangsfragen - Ziele 

• In welchem Maße tragen die neuen technologischen Möglichkeiten dazu 
bei, dem Benutzer von zweisprachigen online-(Lerner)Wörterbüchern und 
Ressourcen bei möglichen kombinatorischen Problemen im 
Produktionsprozess zu assistieren? 

• → Erstellung eines Kriterienrasters zur Analyse bilingualer WB: 

– Analyse unterschiedlicher syntagmatischer Beschreibungsparameter 

–  Beschreibung der diversen multimedialen und multidimensionalen Optionen 
der ausgewählten zweisprachigen online-Ressourcen 

• ►Ziel:  

• Darstellung:  „Ist-Zustand“  

• Desiderata für neue Wege der DaF-Lernerlexikographie  

• → benutzerorientierte und benutzerfreundliche Darstellung der 
unterschiedlichen syntagmatischen Informationen bzw. des 
Kombinationspotenzials 
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2. WB-Analyse  
2.1. Benutzersituationen im DaF-Bereich 

• Die BS, die uns hier interessieren sind folgende: 

 

• BS1a: fremdsprachige PRODUKTIONSSITUATION (BS2-P_DaF)  

– und damit verbunden: 

• BS1b: ÜBERSETZUNG AUS L1 (Spanisch) in L2 (Deutsch) (BS2-
P_DaF-Ü) 
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2. WB-Analyse  
2.2. Studien zur WB-Evaluierung  

Studien zu allgemeinen Analyse- 
Bewertungskriterien (Auswahl): 

• Engelberg/Lemnitzer (42009:73ff. / 
220ff.) 

• Engelberg/Müller-Spitzer (2013)  

• Kemmer (2010) 

• Klosa (ed. 2008) 

• Klosa/Lemnitzer/Neumann (2008) 

• Storrer (2010),  

• Schmitz (2013:1015-1016)  

• … 

 

Syntagmatik im zweisprachigen WB 
Deutsch-Spanisch (Auswahl): 

• Fuentes Morán (1997,  2015a, 
2015b),  

• Meliss (2004; 2013a, 2013b; 2015b) 

• Model (2010) 

• ... 

GAL-Frankfurt/O-2015: Meike Meliss-USC 13 



14 GAL-Frankfurt/O-2015: Meike Meliss-USC 

Dazu genauere 
Information in:  Meliss 

2015e 

 
2.3. Kriterien – Analysedimensionen: allgemein – spezifisch: zur Analyse 

des syntagmtischen Kombinationspotenzials in zweisprachigen OWB   
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3. Analyse: Zweisprachige WB: Deutsch ↔ Spanisch 
3.1. Analysegegenstandsbereich 

http://de.langenscheidt.com/deutsch-spanisch/hoeren
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung?q=H%C3%B6ren&l=dees&in=ac_de&lf=de
http://dict.leo.org/esde/index_de.html
http://www.larousse.fr/dictionnaires/allemand-espagnol/riechen/30592
http://es.bab.la/diccionario/aleman-espanol/sehen
http://es.bab.la/diccionario/aleman-espanol/sehen
http://diccionario.reverso.net/aleman-espanol/riechen/forced
http://www.linguee.es/aleman-espanol/traduccion/h%C3%B6ren.html
http://www.linguatools.de/deutsch-spanisch/search?locale=de&lang=auto&q=sehen


3.2. Analyseergebnisse: “Ist-Zustand” 

• Fazit:  

• ►„Sowohl die für die einsprachige Lernerlexikographie entwickelten 
lesartdisambiguierenden Kriterien, die sich z.B. auf der syntaktischen 
Ebene durch die Angabe von Strukturmustern und Information zu den 
semantischen Füllern der einzelnen Aktanten manifestiert, als auch die 
Erweiterung der Information zu dem Grundlemma durch häufige 
Verbindungen, Kollokationen, Phrasemen etc. bieten wichtige 
Gebrauchsinformationen für die nichtmuttersprachliche 
Produktionsituation, haben sich aber bis heute in der zweisprachigen 
Lexikographie (Deutsch-Spanisch) kaum bis gar nicht wiedergespiegelt.“ 

 

• ►„Nicht überall, wo Wörterbuch drauf steht, ist auch ein WB drin“  

 
• Dazu genauere Information in: Meliss 2015e 
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3.3. Recherchealternativen? 

• 3.3.1. Welche Angebote werden genutzt? 

• ► weitere Umfrageergebnisse: 

– Spezifische online-Recherchemöglichkeiten 

 

• 3.3.2. Welche zusätzlichen Ressourcen können konsultiert werden? 
– Syntagmatische Kombinationspotenzial: 

• Automatisch generierte Information zu typischen Verbindungen mit anderen Wörtern (Duden: “Wortwolken”) 

• Wortprofile (DWDS) 

• … 

– Korpusbelege 

– …  

 
• Dazu genauere Information in: González Ribao / Meliss 2016  (i.Dr.) 
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3.3.2. Automatisch generierte Information zu typischen 
Verbindungen: mit anderen Wortarten: 
Beispiel riechen:  Duden-online  

riechen 

21 GAL-Frankfurt/O-2015: Meike Meliss-USC 

http://www.duden.de/
http://www.duden.de/
http://www.duden.de/
http://www.duden.de/suchen/dudenonline/riechen


3.3.2. Wortprofile: Beispiel riechen: DWDS 

riechen:  Wortwolke riechen: Tabelle 
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http://www.dwds.de/
http://www.dwds.de/?qu=riechen
http://www.dwds.de/?qu=riechen
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3.3.2. Wortprofile im Vergleich: Beispiel Präpositionalgruppe zu riechen - 
duften  DWDS 

http://www.dwds.de/?qu=riechen


3.3.2. Wortprofile im Vergleich: Beispiel riechen - duften  DWDS 

• Mit Verlinkung zu Korpusbelegen: 
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http://www.dwds.de/


Zwischenfazit: Die Rolle der Wörterbucharbeit im DaF-Unterricht 

 

• „Die Wörterbucharbeit ist ein Stiefkind der Deutschdidaktik: 
selbst in den neueren Didaktiken des Deutschunterrichts 
spielen wörterbuchdidaktische und -methodische Konzepte 
und Fragen keine Rolle, die wenigen wörterbuchdidaktischen 
Arbeiten sind total veraltet oder einseitig in die 
Rechtschreibdidaktik eingebunden.“ (Kühn 2010:307) 
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4.  Alternativvorschlag: DICONALE 
4.1. Allgemeines  

• DICONALE = Diccionario conceptual del alemán y del español 
• = Konzeptuell orientiertes, bilinguales und bidirektionales elektronisches 

Lernerwörterbuch von Verben und deverbalen Einheiten des 
Sprachenpaars Deutsch-Spanisch, welches speziell die L2-Produktion 
anvisiert (Schreiben und Übersetzen) 

• Benutzer: DaF- & ELE-Lerner ab B2 Niveau   

 

• cfr. Web-Seite: USC mit ausführlichen Publikationshinweisen zu dem 
Projekt: https://www.usc.es/gl/proxectos/diconale/aleman/ 

 
• Zu der Projektpräsentation siehe auch: Egido Vicente et al. 2015,  González Ribao 2015, González 

Ribao/Meliss 2015, Meliss 2014, 2015a, Meliss/Sánchez Hernández (2015);  
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https://www.usc.es/gl/proxectos/diconale/aleman/
https://www.usc.es/gl/proxectos/diconale/aleman/
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Sprachen 

Sp-Dt 

●zweisprachig-
bilateral 

●kontrastiv 
Format: 
●online 

●Nutzung d. 
medienspez. 
Mehrwertes 

WB-Typus: 
●LernerWB: 

DaF&ELE (B1) 
●Sprach-

produktions-WB 
●benutzeradaptiv 

●benutzer-
freundlich 

Datengrundlage: 

DEREKO & CREA & 
CORPES & Web 

●korpusbasiert 

●häufigkeitsgeleitet 
●manuell & 

automatisch: CCDB, 
DWDS: Wortprofile etc. 

Theoretische 
Grundlagen: 
Lexikalische, 

kognitive 
Semantik; Valenz-

grammatik; 
Frametheorie etc 

Struktur: 
●mehrstufig 

●modular 

Gegenstand: 
semantische 
Paradigmen 
einfacher & 
komplexer 

Lexeme: 
●verbal 

●deverbal 

Zugriff: 

●konzeptuell-
onomasiologisch 

●szenen-orientiert 



Neue lexikographische Herausforderungen 
 für den L2-Bereich 

Ziele von DICONALE: 

• Nutzbarmachung der onomasiologisch-konzeptuellen Perspektive in 
Verbindung mit einem szenen-orientierten Ansatz für den 
fremdsprachigen Produktionsprozess ab B1 Niveau (freies Schreiben und 
Übersetzung) 

• Verdeutlichung der inter- und intralingualen Unterschiede zwischen 
“bedeutungsähnlichen” einfachen und komplexen Lexemen auf der 
Ausdrucks-, Inhalts- und Anwendungsebene   

• konsequente Berücksichtigung  

• des situationsbedingten Such- und Auffindungsprozesses eines 
geeigneten Lexems für die fremdsprachige output-Situation 

• benutzerorientierte Darbietung der Information für den 
Auswahlprozess und den situationsgerechten Gebrauch in der 
jeweiligen Fremdsprache 
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4.2. Zugangspfad und Tertium comparationis:  
Beispiel: AUDITION 
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Konzepte 

WAHRNEHMUNG –  

AUDITION 

[+bewusst] 

[+verarbeitend] 

SZENEN 

Jemand (R1) nimmt 
etwas (R2) über den 
Gehörsinn bewusst 

wahr und verarbeitet 
es 

Lexikalisches 
(Sub)Paradigma 

hören, lauschen, 
horchen, zuhören, 

abhören ….. 

oír, escuchar, … 

Lexikalische 
Einzel-

beschreibung 

<zuhören> 

<escuchar> 

… 

  

Bezugsrahmen 1  

BR1 

Konzeptuelle Referenz  

mit unterschiedlichem 
Spezifizierungsgrad 

Bezugsrahmen 2 

BR2 

Beschreibung der 
verbalen Szenarien 

(semantische Rollen) 

cfr. Harras et al 2004, 2007; González Ribao & Proost 2014; Proost 2007,  
FrameNet: Boas 2013, Boas & Dux 2013, FrameNet Spanisch: Subirats 2009; Fillmore 2005; 
Meliss 2014, 2015a; 

Makrostruktur Mediostruktur Mikrostruktur 



4.3. Makrostruktur 

MAKROSTRUKTUR 

1 2 3 4 

WAHRNEHMUNG  

AUDITION 

Deutsch - 
ESpanisch 

6 7 8 
KOMMUNIKATION 

DEKLARATIVA 
Deutsch - Spanisch 

10 
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4.3. Makrostruktur: 3º Grad   
Beispiel: Konzeptuelles Subparadigma: AUDITION 

 

AUDITION 

 

BR1: akustisch 
wahrnehmen 

BR2: Szene: …. 

 

lsP1 

dt 

lsP1 

sp 

BR1: medizinisch untersuchen  

BR2: Szene: … 

lsP2 

dt 

lsP2 

sp 

 

BR1: bewusst akustisch 
wahrnehmen und 

verarbeiten  

BR2: Szene: … 

 

lsP3 

dt 

lsP3 

sp 

 

BR1: mit dem Gehöhr 
beobachten / 
kontrollieren   

BR2: Szene: … 

  

lsP4 

dt 

lsP4 

sp 

BR1: heimlich mit dem Gehör 
überwachen / kontrollieren  

BR2: Szene: … 

lsP5 

dt 

lsP5 

sp 
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4.4. MEDIOSTRUKTUR: ►bilingual– kontrastiv:  
Lexikalisch-semantisches Subparadigma:  AUDITION: SP3 “bewusst akustisch 
wahrnehmen und verarbeiten” = “zuhören-Paradigma” 
 

 
 

zuhören1 

anhören1 

[genau] 

lauschen1 

[konzentriert] 

? 

oír 

Ø 

 

escuchar 

? 
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4.5. Mikrostruktur: modulare Beschreibungsebenen von DICONALE 
unter spezieller Berücksichtigung des syntagmatischen  
Kombinationspotenzials  

  
cfr. Meliss & Sánchez Hernández 2015, González Ribao & Meliss 2015; 

 

Cfr. Engelberg 2010, 2015a, 2015b, Engelberg et al. 2012; Porto 
Dapena et al. (2008); 

. 



4.6. Empirische Datengrundlage:  

• 4.6.1. Empirische Analyse der Argumentstrukturen und 
Argumentstrukturmuster (Dt.: DEREKO; Sp.:CREA & CORPES): manuell 
ermittelt 

• 4.6.2. Anreicherung durch automatisch generierte Daten aus CCDB und 
DWDS; 

 

 
• Cfr.: Engelberg 2015, Egido Vicente 2015; Fernández Méndez 2015; González Ribao 2015a; González 

Ribao/Meliss 2016; Meliss 2015c; Sánchez Hernández 2015;  
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4.6.1. Empirische Analyse:  manuell ermittelte Häufigkeit 
Beispiel: Geruchsverben: Argumentstrukturmuster  und 
Argumentstrukturrealisierungsmuster im Vergleich: Dt-SP 
(siehe dazu: Meliss 2015c) 
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4.6.2. Automatisch generierte Daten: Wortprofile 
Beispiel: Deutsch: DWDS 
 

 

 

verschiedene syntaktische Funktionen: Beispiel: 
Akkusativ-Dativobjekt / Präpositionalgruppe 
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4.6.2. Wortprofile 
Beispiel : Deutsch: DWDS 

• Im Vergleich: riechen – duften & Frequenzinformation 
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4.62. Kookkurrenzstatistiken:  
Beispiel : Deutsch: Kookkurrenzdatenbanken: CCDB: IDS-Mannheim 

Kookkurrenzpartner 
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http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/


5. Desiderata ….  

• Entwicklung und Förderung einer lexikographischen Kompetenz im DaF-Bereich 

• Verstärkte Lehrerweiter- bzw. -fortbildung bezüglich des Nutzens von lexikographischen 
Ressourcen im DaF-Bereich 

• Erstellung von Ressourcen, die die spezifischen Bedürfnisse im DaF-Bereich sowohl bei der 
Suchanfrage als auch bei der Ergebnisdarstellung berücksichtigen: benutzerfreundlich, 
benutzeradaptiert, benutzersituationsgerecht (modular) 

• Ausgewogenes Verhältnis von situations- und benutzergerechter redaktioneller Bearbeitung 
der Sprachdaten, kollaborative Datenerstellung, Informationsbereicherung von automatisch 
generierten Daten und Computertechnologie 

• Berücksichtigung kontrastiver Besonderheiten 

• mehr Multimedialität 

• benutzergerecht kommentierte Selektion der externen Links/Hyperlinks 

• Visibilität der lexikographischen Eckdaten (Autoren, Betreiber, Datenquelle, Datenmenge etc.) 
zwecks Qualitätssicherung 

• Ausarbeitung von spezifischen empirischen Studien, die die Nutzung und aktuellen 
Nutzungsgewohnheiten der OR im DaF-Bereich bei Lehrern und Lernenden genauer 
untersuchen.  
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… und Ausblick 

• LernerWB → Entwicklung zu einem multidimensionalen 
Informationssystem  (Binon/Verlinde 2013:1040) 

 

• ►multidimensionales lexiko-grammatisches 
Lernerinformationssystem für den DaF-Bereich unter 
spezieller Berücksichtigung paradigmatischer 
Bedeutungsrelationen und dem syntagmatischen 
Kombinationstotenzial 

 
 

 

• Siehe dazu auch: Rothenhöfer (2013) 
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